	UMOWA AGENCYJNA
	АГЕНТСЬКИЙ ДОГОВІР

	zawarta w dniu 17.04.2025 r. w Sosnowcu pomiędzy:
	укладений 17.04.2025 р. в у Сосновці між:

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	Romanem Drypsem zamieszkałym w Sosnowcu (41-205) ul. Szczecińska 3/1, prowadzącym działalność gospodarczą pod firmą „DRYPS ROMAN Dryps Consulting„ z adresem głównego miejsca wykonywania działalności w Sosnowcu (41-200), przy al. Mireckiego 22/25, wpisaną do Centralnej Ewidencji i Informacji o Działalności Gospodarczej, REGON: 270640196, NIP: 6441048476,
	Роман Дрипс, який проживає в м. Сосновець (41-205), вул. Щецинська 3/1, здійснює підприємницьку діяльність під назвою «DRYPS ROMAN Dryps Consulting» з адресою основного місця діяльності в м. Сосновець (41-200), вул. Мірецькєго 22/25, зареєстрований в Центральному реєстрі та інформації про підприємницьку діяльність, REGON: 270640196, NIP: 6441048476,

	zwanym dalej „Zleceniodawcą”
	надалі іменованим: «Замовник»

	a


	та


	UKRAINIAN ILLUMINATI Spółka z o.o. z siedzibą w Warszawie (01-066) ul. Burakowska, 5/7, KRS 0001141795 


	UKRAINIAN ILLUMINATI Spółka z o.o. з місцезнаходженням у Варшаві (01-066) вул. Бураковська, 5/7, KRS 0001141795 



	reprezentowaną przez: 


	в особі: 



	Valentyna Elias – Prezes Zarządu 

Zwaną dalej Agentem , lub łącznie wszyscy 

w dalszej części umowy „Stronami”, a każdy z osobna „Stroną”,
	Валентина Еліас – Председатель правления  

Надалі іменованим «Агент», разом всі надалі іменованими«Сторони», а кожний окремо - «Сторона»,

	o następującej treści:
	про нижченаведене:

	PREAMBUŁA
	ПРЕАМБУЛА

	Zleceniodawcy są członkami Konsorcjum utworzonego przez firmy Empiria Consulting Sp. z o.o. z siedzibą Warszawie i Dryps Roman Dryps Consulting z siedzibą w Sosnowcu, które na podstawie podpisanej 29 października 2022 roku umowy z Polsko-Ukraińską Izbą Gospodarczą (PUIG) zarządza jej wewnętrzna jednostką organizacyjną - Centrum Doradztwa Biznesowego Polsko-Ukraińskiej Izby Gospodarczej (CDB PUIG). 
	Замовники є членами Консорціуму, утвореного компаніями Empiria Consulting Sp. z o.o. з місцезнаходженням у Варшаві та Dryps Roman Dryps Consulting з місцезнаходженням у Сосновці, який на підставі договору, підписаного 29 жовтня 2022 року з Польсько-українською господарчою палатою (PUIG), керує її внутрішньою організаційною одиницею - Центром бізнес-консалтингу Польсько-української господарчої палати (CDB PUIG). 

	Na podstawie ww. umowy firmy Członkowie Konsorcjum odpowiedzialne są za analizę i obsługę zapytań ofertowych skierowanych do lub pozyskanych z udziałem PUIG, składanie ofert, organizowanie zespołów doradczych i bezpośrednią realizację projektów doradczych CDB PUIG oraz ich rozliczenie. 
	На підставі вищезазначеного договору компанії-учасники Консорціуму несуть відповідальність за аналіз та обробку запитів на надання пропозицій, адресованих PUIG або запитуваних за участю PUIG, надання пропозицій, організацію консультаційних груп та безпосередню реалізацію консультаційних проектів CDB PUIG та їх фінансовий розрахунок з клієнтом. 

	Na podstawie tej umowy osobami upoważnionymi do reprezentowania CDB PUIG w zleceniach z klientami upoważnieni są jednoosobowo dr Andrzej Wrębiak z Empirii Consulting Spółka z o.o. i Roman Dryps. Zgodnie z uzgodnieniami wewnątrz Konsorcjum podmiotem odpowiedzialnym za realizacje prac objętych niniejszą umową będzie firma Dryps Roman Dryps Consulting z siedzibą w Sosnowcu / Empiria Consulting Sp. z o.o. z siedzibą Warszawie (odpowiednio do wyboru kto zawiera umowę)
	На підставі цього договору особами, уповноваженими представляти CDB PUIG в замовленнях з клієнтами, є, одноосібно д-р Анджей Врембяк з Empiriа Consulting Spółka z o.o. та Роман Дрипс. Згідно з домовленістю в рамках Консорціуму, суб’єктом, відповідальним за виконання робіт, передбачених цим договором, буде компанія Dryps Roman Dryps Consulting з місцезнаходженням у Сосновці / Empiria Consulting Sp. z o.o. з місцезнаходженням у Варшаві (відповідно до вибору того, хто укладає договір)

	Zważywszy, że:
	Враховуючи, що:

	1. Komisja Europejska przyznała Ukrainie fundusz pomocowy Ukraine Facility dla wykorzystania wyłącznie na terytorium Ukrainy, funkcjonujący na podstawie Rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2024/792 z dnia 29 lutego 2024 r. w sprawie ustanowienia Instrumentu na rzecz Ukrainy przeznaczony do odbudowę i rozwoju Ukrainy. 
	1. Європейська Комісія надала Україні фонд допомоги Ukraine Facility для використання лише на території України, який діє на підставі Регламенту (ЄС) 2024/792 Європейського Парламенту та Ради від 29 лютого 2024 року про створення інструменту для відбудови та розвитку України. 

	2. Bank Gospodarstwa Krajowego jest podmiotem który ma uzyskać prawo  do dysponowania częścią środków Ukraine Facility poprzez udzielenia kredytów i/lub gwarancji podmiotom gospodarczym zamierzającym uczestniczyć w powyższym programie. 
	2. Bank Gospodarstwa Krajowego є суб’єктом, який має отримати право розпоряджатися частиною коштів Ukraine Facility шляхом надання кредитів та/або гарантій суб’єктам господарювання, які мають намір брати участь у вищезазначеній програмі. 

	3. Zleceniodawca ma możliwości organizacyjne oraz wiedzę i doświadczenie, które mogą być wykorzystane przez podmioty do uzyskania dofinansowania i/lub uczestniczenia w programie. 
	3. Замовник має організаційну спроможність, знання та досвід, які можуть бути використані суб’єктами для отримання фінансування та/або участі в програмі.

	4. Agent i Zleceniodawca w celu wyszukiwania zainteresowanych podmiotów gospodarczych, mogących skorzystać z programu Ukraine Facility zawierają niniejszą Umowę. 

oraz Strony oświadczają, że nie istnieją jakiekolwiek przeszkody faktyczne i prawne, które uniemożliwiałyby zawarcie niniejszej Umowy. 
	4. Агент і Замовник з метою пошуку зацікавлених суб'єктів господарювання, які можуть отримати вигоду від програми Ukraine Facility, укладають цей Договір. 

і Сторони заявляють, що не існує жодних фактичних або юридичних перешкод, які б заважали укладенню цього Договору.

	§ 1 DEFINICJE
	§ 1 ВИЗНАЧЕННЯ

	1. BGK – Bank Gospodarstwa Krajowego
	1. BGK – Bank Gospodarstwa Krajowego

	2. Dofinansowanie – każda forma wsparcie finansowego dostępna w BGK w ramach programu Ukraine Facility
	2. Фінансування – будь-яка форма фінансової підтримки, доступна в BGK в рамках програми Ukraine Facility

	3. Konsorcjum – dobrowolne zrzeszenie Romana Drypsa oraz Empiria Consulting sp. z o.o. zawiązane w celu wspólnego podejmowania działań określonych w Umowie; 
	3. Консорціум – добровільне об'єднання Романа Дрипса та Empiria Consulting sp. z o.o., утворене з метою спільного здійснення діяльності, визначеної в Договорі; 

	4. Klient – podmiot, który został pozyskany przez Agenta do uczestniczenia w programie Ukraine Facility i który zawarł z Zleceniodawcą umowę o świadczenie usług doradztwa w celu przygotowania i złożenia wniosku o uzyskanie kredytu lub innego wsparcia finansowego w ramach programu Ukraine Facility 
	4. Клієнт – суб'єкт, який був залучений Агентом до участі в програмі Ukraine Facility та уклав з Замовником договір про надання консультаційних послуг з підготовки та подання заявки на отримання кредиту або іншої фінансової підтримки в рамках програми Ukraine Facility

	5. Projekt – przedsięwzięcie biznesowe które zamierza podjąć Klient które ma być dofinansowane przez BGK z Funduszu. 
	5. Проект – бізнес-проект, який Клієнт має намір здійснити і який має співфінансуватися BGK з Фонду

	6. PUIG - Polsko – Ukraińska Izba Gospodarcza
	6. PUIG – Польсько-українська господарча палата

	7. UF – Program Ukraine Facility 
	7. UF – Программа Ukraine Facility 

	zwani łącznie „Stronami”, gdzie niniejsza umowa zwana będzie dalej „Umową”.
	разом іменовані «Сторони», де цей Договір надалі іменується «Договір».

	§ 2
PRZEDMIOT UMOWY
	§ 2
ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ

	1. Zleceniodawca powierza Agentowi wykonywanie czynności agencyjnych polegających na reprezentowaniu interesów Zleceniodawcy na terytorium Polski i Ukrainy.
	1. Замовник доручає Агенту здійснення агентської діяльності, що полягає у представництві інтересів Замовника на території Польщі та України.

	2. Agent podejmuje również działania mające na celu pozyskanie Klientów oraz zawieranie umów z klientami i kontrahentami na rzecz Zleceniodawcy na ww. terytorium.  
	2. Агент також здійснює діяльність, спрямовану на залучення Клієнтів та укладання договорів з клієнтами та контрагентами на користь Замовника на вищезазначеній території.  

	3. W ramach Umowy Agent nie jest  umocowany do zawierania umów z Klientami w imieniu Zleceniodawcy.
	3. В рамках Договору Агент не уповноважений укладати договори з Клієнтами від імені Замовника.

	4. Agent nie jest upoważniony do przyjmowania zapłaty za świadczenie, jak również do odbierania zawiadomień o wadach dotyczących wykonanych przez Zleceniodawcę prac oraz oświadczeń dotyczących wykonania umowy, która została zawarta za pośrednictwem Agenta. Dokonanie przez Agenta rozliczeń z klientem lub klientami stanowi podstawę do natychmiastowego wypowiedzenia Umowy bez zachowania okresu wypowiedzenia.
	4. Агент не має права приймати оплату за послуги, а також отримувати повідомлення про дефекти щодо робіт виконаних Замовником та заяв про виконання договору, укладеного за посередництва Агента. Розрахунок Агента з клієнтом або клієнтами є підставою для негайного розірвання Договору без попередження.

	5. Agent jest uprawniony przy wykonywaniu Umowy poprzez posługiwanie się osobami trzecimi, z zastrzeżeniem, że odpowiada za działania takich osób jak za działania własne.
	5. Агент має право при виконанні Договору залучати третіх осіб за умови, що він буде нести відповідальність за дії таких третіх осіб як за свої власні дії.

	§ 3
OBOWIĄZKI AGENTA
	§ 3
ОБОВ'ЯЗКИ АГЕНТА

	Agent jest zobowiązany do:
	Агент зобов'язаний до:

	1. Stałego pośredniczenia w zawieraniu umów, o których mowa w § 1, poprzez:
	1. Постійного посередництва у договорах, зазначених у § 1, шляхом:

	a. informowanie potencjalnych klientów o programie Ukraine Facility warunkach koniecznych do zawarcia umowy ze Zleceniodawcą oraz  z BGK, w szczególności w zakresie warunków płatności;
	a. інформування потенційних клієнтів про програму Ukraine Facility та умови, необхідні для укладення договору з Замовником та BGK, зокрема, щодо умов оплати;

	b. udzielenie potencjalnym klientom wyczerpującej informacji o usługach Zleceniodawcy z wykorzystaniem materiałów reklamowych dostarczonych Agentowi przez Zleceniodawcę,
	b. надання потенційним клієнтам вичерпної інформації про послуги Замовника з використанням рекламних матеріалів, наданих Агенту Замовником,

	c. organizowanie spotkań handlowych (negocjacyjnych) z potencjalnymi klientami oraz uczestniczenie w tych spotkaniach,
	c. організації комерційних (переговорних) зустрічей з потенційними клієнтами та участі у цих зустрічах

	d. promowania usług Zleceniodawcy na wszelkich możliwych imprezach handlowych na terenie działania Agenta
	d. просування послуг Замовника на всіх можливих комерційних заходах на території діяльності Агента

	e. informowanie Zleceniodawcy o prowadzonych rozmowach z potencjalnymi klientami, terminach spotkań oraz warunkach ewentualnej współpracy Zleceniodawcy z klientem bez zbędnej zwłoki.
	e. інформування Замовника про поточні переговори з потенційними клієнтами, дати зустрічей та умови можливої співпраці Замовника з клієнтом без зайвої затримки.

	2. Rozpowszechniania materiałów reklamujących usługi Zleceniodawcy i ich prezentowania.
	2. Розповсюдження матеріалів з рекламою послуг Замовника та їх презентації.

	3. Przyjmowania od klientów zamówień na usługi Zleceniodawcy oraz niezwłoczne ich przekazywanie Zleceniodawcy.
	3. Прийому замовлень від клієнтів на послуги Замовника та невідкладної передачи їх Замовнику.

	4. Przekazywania wszelkich informacji mających znaczenie dla Zleceniodawcy
	4. Передачі будь-якої інформації, що має значення для Замовника

	5. Przestrzegania wskazówek Zleceniodawcy  uzasadnionych w danych okolicznościach, a także podejmowania, w zakresie prowadzonych spraw, czynności potrzebnych do ochrony praw i dobrego wizerunku Zleceniodawcy.
	5. Дотримування вказівок Замовника, виправданих у даних обставинах, а також вчинення в рамках виконуваних справ дій, необхідних для захисту прав і доброго іміджу Замовника.

	6. Przestrzegania ustaleń poczynionych ze Zleceniodawcą w zakresie ceny usług.
	6. Дотримування домовленостей із Замовником щодо ціни послуг.

	4. Bieżącego informowania Zleceniodawcy o pozyskanych klientach i przesyłanie wykazu klientów.
	4. Поточного інформування Замовника про залучених клієнтів та надсилання списку клієнтів.

	§ 4
OBOWIĄZKI ZLECENIODAWCY
	§ 4
ОБОВ'ЯЗКИ ЗАМОВНИКА

	Zgodnie z przedmiotem Umowy Zleceniodawca  zobowiązany jest do:
	Відповідно до предмету Договору Замовник зобов'язується:

	1. Wyposażenia Agenta w niezbędne materiały reklamowe i informacyjne związane z usługami oferowanymi przez Zleceniodawcę i przekazania Agentowi aktualnego cennika.
	1. Забезпечити Агента необхідними рекламно-інформаційними матеріалами, що стосуються послуг, пропонованих Замовником, і надати Агенту актуальний прайс-лист.

	2. Składania wskazanym przez Agenta potencjalnym klientom ofert handlowych zgodnych z wynegocjowanymi przez Agenta cenami; Agent ma obowiązek każdorazowo ustalić ceny ze Zleceniodawcą.
	2. Надавати комерційні пропозиції потенційним клієнтам, вказаним Агентом, відповідно до узгоджених Агентом цін; Агент зобов'язаний кожного разу погоджувати ціни з Замовником.

	3. Zawiadomienia Agenta o przyjęciu lub odrzuceniu propozycji zawarcia umowy oraz o niewykonaniu umowy, przy której zawarciu Agent uczestniczył lub pośredniczył.
	3. Повідомляти Агента про прийняття або відхилення пропозиції укласти договір, а також про невиконання договору, в укладенні якого Агент брав участь або був посередником.

	§ 5
LOJALNOŚĆ STRON
	§ 5
ЛОЯЛЬНІСТЬ СТОРІН

	1. Każda ze Stron jest zobowiązana do zachowania lojalności i uczciwości wobec drugiej Strony.
	1. Кожна Сторона зобов'язана бути лояльною та чесною по відношенню до іншої Сторони.

	2. Strony nie mogą dokonywać przeniesienia swoich praw wynikających z Umowy na inny podmiot, bez pisemnej zgody drugiej Strony.
	2. Сторони не можуть передавати свої права за Договором іншому суб'єкту без письмової згоди іншої сторони.

	§ 6
WYNAGRODZENIE AGENTA
	§ 6
ВИНАГОРОДА АГЕНТА

	1. Za wykonanie czynności wskazanych w niniejszej umowie Agentowi należne jest wynagrodzenie określone co do jego wysokości i warunków wypłaty w załącznikach do niniejszej umowy.
	1. За виконання дій, зазначених у цьому договорі, Агент має право на винагороду, розмір та умови виплати якої визначені у Додатках до цього Договору.

	2. Zleceniodawca wypłaci Agentowi wynagrodzenie po przedstawieniu przez Agenta faktury w terminie 7 dni od zakończenia każdego miesiąca lub rachunku do zawartej umowy zlecenia. Rozliczenie prowizji między Stronami następuje na podstawie informacji przedstawionej przez Zleceniodawcę po pozyskaniu dofinansowania przez Klienta i zakończeniu rozliczeń pomiędzy Zleceniodawcą i Klientem.
	2. Замовник виплачує Агенту винагороду після пред'явлення Агентом протягом 7 днів після закінчення кожного місяця рахунку-фактури або рахунку до виконаного договору доручення. Розрахунок комісійної винагороди між Сторонами відбувається на підставі інформації, наданої Замовником, після отримання фінансування Клієнтом та завершення розрахунків між Замовником та Клієнтом.

	3. Wypłata należnego Agentowi wynagrodzenia realizowana będzie przelewem na rachunek bankowy Agenta, w PKO BP S.A., o numerze 85 1020 2498 0000 8102 0838 8375 (€) lub w formie gotówkowej w dopuszczalnych przepisami prawa limitach wypłat gotówkowych.
	3. Виплата належної Агенту винагороди здійснюється шляхом банківського переказу на банківський рахунок Агента в PKO BP S.A., номер 85 1020 2498 0000 8102 0838 8375 (€), або готівкою, в межах законодавчо дозволених лімітів на виплату готівки.

	4. Zleceniodawca wyraża zgodę na przesyłanie przez Agenta faktur, duplikatów tych faktur oraz ich korekt oraz rachunków w formie elektronicznej.
	4. Замовник погоджується на те, щоб Агент надсилав рахунки-фактури, дублікати цих рахунків-фактур та їх виправлення в електронному вигляді.

	5. Agent nie może żądać prowizji, gdy oczywiste jest, że umowa z klientem nie zostanie wykonana na skutek okoliczności, za które Zleceniodawca nie ponosi odpowiedzialności; jeżeli zaś prowizja została już Agentowi wypłacona, podlega ona zwrotowi w terminie 7 dni od wezwania Agenta przez Zleceniodawcę. Agent zwraca prowizję na rachunek bankowy Spółki, z którego nastąpiła wypłata.
	5. Агент не має права вимагати комісійну винагороду, якщо очевидно, що договір з клієнтом не буде виконаний внаслідок обставин, за які Замовник не відповідає; а якщо комісійна винагорода вже була виплачена Агенту, вона підлягає поверненню протягом 7 днів з моменту вимоги Агента Замовником. Агент повертає комісійну винагороду на банківський рахунок Компанії, з якого був здійснений платіж.

	6. Agentowi nie przysługuje zwrot wydatków poniesionych w związku z wykonywaniem Umowy.
	6. Агент не має права на відшкодування витрат, понесених при виконанні Договору.

	§ 7
ZMIANA CENNIKA
	§ 7
ЗМІНА ПРАЙС-ЛИСТА

	1. Zleceniodawca może dokonać zmiany cennika sprzedaży usług, informując Agenta o zmianie na co najmniej 30 dni wcześniej.
	1. Замовник може змінити прайс-лист на продаж послуг, повідомивши про це Агента щонайменше за 30 днів до зміни.

	2. Wszystkie ustalenia dotyczące cen, o których Agent poinformował klientów przed zmianą cennika sprzedaży zostaną ważne i zrealizowane według cennika obowiązującego przed zmianą.
	2. Всі цінові домовленості, про які Агент повідомив клієнтів до зміни прайс-листа, будуть дійсними та реалізовуватимуться згідно з прайсом, що діяв до зміни.

	3. W przypadku zmiany usług dostarczanych przez Zleceniodawcę Agent zostanie powiadomiony niezwłocznie, co najmniej na 30 dni wcześniej.
	3. У разі зміни послуг, що надаються Замовником, Агент буде негайно повідомлений, принаймні за 30 днів.

	§ 8
OKRES OBOWIĄZYWANIA UMOWY
	§ 8
СТРОК ДІЇ ДОГОВОРУ

	1. Umowa zawarta zostaje na czas nieokreślony.
	1. Договір укладається на необмежений строк.

	2. Niniejsza Umowa może zostać rozwiązana:
	2. Цей Договір може бути розірваний:

	a. przez każdą ze Stron z zachowaniem 3 (trzy) miesięcznego terminu wypowiedzenia;
	a. кожною зі Сторін з повідомленням про це іншу Сторону за 3 (три) місяці до розірвання договору;

	b. za zgodą Stron – w uzgodnionym terminie.
	b. за згодою Сторін в узгоджену дату.

	3. Wypowiedzenie powinno zostać dokonane w formie pisemnej, listem poleconym na adres drugiej Strony pod rygorem bezskuteczności.
	3. Повідомлення про розірвання повинно бути надіслано у письмовій формі рекомендованим листом на адресу іншої Сторони, інакше воно не матиме юридичної сили.

	4. W przypadku wypowiedzenia Umowy przez Agenta jest on zobowiązany do zakończenia prowadzonych rozmów i negocjacji handlowych. Obowiązek ten obejmuje również uczestnictwo w zorganizowanych przed dokonanym wypowiedzeniem przez Agenta spotkaniach Zleceniodawcy z potencjalnymi klientami.
	4. У разі розірвання Договору Агентом, Агент зобов'язаний завершити поточні розмови та комерційні переговори. Цей обов'язок також включає участь Замовника у зустрічах з потенційними клієнтами, організованих до повідомлення про розірвання договору Агентом. 

	5. W okresie wypowiedzenia Agent nie ma prawa ani obowiązku prowadzenia rozmów i negocjacji z nowymi odbiorcami. Za pośredniczenie w rozmowach handlowych w okresie wypowiedzenia Agentowi przysługuje prowizja na zasadach określonych w § 5 Umowy.
	5. Протягом періоду повідомлення про розірвання Агент не має права та обов'язку вести розмови та переговори з новими одержувачами. За посередництво в комерційних переговорах протягом періоду повідомлення Агент має право на комісію згідно з умовами, викладеними в § 5 Договору.

	6. W okresie 12 (dwunastu) miesięcy od dnia rozwiązania lub upływu okresu wypowiedzenia niniejszej umowy Agentowi należna będzie prowizja od wszystkich umów zawartych przez Zleceniodawcę lub innych Agentów Zleceniodawcy z klientami pozyskanymi przez Agenta w trakcie trwania niniejszej Umowy.
	6. Протягом 12 (дванадцяти) місяців з дати припинення або закінчення строку дії цього Договору Агент має право на отримання комісійної винагороди за всіма договорами, укладеними Замовником або іншими Агентами Замовника з клієнтами, залученими Агентом протягом строку дії цього Договору.

	§9
POUFNOŚĆ
	§9
КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ

	W czasie trwania Umowy oraz po jej wygaśnięciu lub rozwiązaniu, Strony będą traktować wszelkie informacje jako poufne oraz zobowiązują się do ich nieujawniania osobom trzecim.
	Протягом строку дії Договору та після його закінчення чи розірвання Сторони будуть вважати всю інформацію конфіденційною та зобов’язуються не розголошувати її третім особам.

	§ 10
PRAWO WŁAŚCIWE
	§ 10
ЗАСТОСОВНЕ ЗАКОНОДАВСТВО

	1. Niniejsza Umowa podlega prawu polskiemu.
	1. Цей Договір регулюється польським законодавством.

	2. Wszelkie spory wynikające z wykonania i interpretacji niniejszej Umowy Strony będą rozstrzygać w sposób polubowny. W przypadku nieosiągnięcia porozumienia, Strony przekażą spór do rozstrzygnięcia sądu powszechnego właściwego dla miasta Katowice.
	2. Будь-які спори, що виникають у зв’язку з виконанням та тлумаченням цього Договору, будуть вирішуватися Сторонами мирним шляхом. У разі недосягнення згоди Сторони передадуть спір на розгляд до загального суду, юрисдикція якого поширюється на місто Катовіце.

	§ 11
POSTANOWIENIA KOŃCOWE
	§ 11
ЗАКЛЮЧНІ ПОЛОЖЕННЯ

	1. Wszelkie zmiany i uzupełnienia niniejszej Umowy wymagają zachowania formy pisemnej pod rygorem nieważności.
	1. Будь-які зміни до цього договору повинні бути внесені в письмовій формі інакше вони не матимуть юридичної сили

	2. Na potrzeby Umowy Strony wskazują następujące dane kontaktowe:
	2. Для цілей Договору Сторони вказують наступні контактні дані:

	a) Zleceniodawca:
	a) Замовник:

	Roman Dryps, tel. +48 503 166 223, cdb-silesia@pol-ukr.com
	Роман Дрипс, тел. +48 503 166 223, cdb-silesia@pol-ukr.com

	b) Agent: fondvvv@ukr.net 
	b) Агент: fondvvv@ukr.net 

	3. Niniejsza Umowa została sporządzona w dwóch jednobrzmiących egzemplarzach, po jednym dla każdej ze Stron
	3. Цей Договір складено у двох ідентичних примірниках, по одному для кожної із Сторін.

	4. Umowa została sporządzona w układzie kolumnowym w dwóch wersjach językowej, polskiej oraz ukraińskiej. W przypadku jakichkolwiek rozbieżności pomiędzy wersjami, polska wersja Umowy jest wiążąca.
	4. Договір складено у вигляді двох колонок у двох мовних версіях, польською та українською мовами. У разі будь-яких розбіжностей між версіями, польська версія Договору є обов'язковою.

	
	

	Podpisy
	Підписи


_______________________






______________________

Agent / Агент
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